English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

Amen
Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy Spirit
be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what | have done and in what |
have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the
Lord our God.

Kazakh (kasak Tini)
Kipicrie pacimaep
KpecT benrici

OKEeHIi »XoHe ¥NnAablH »XaHe Kuneni
PYyXTbIH aTbIHaH.

[toci3
KYTTbIKTay

Nemi3 Nca MacCixXTiH paKbIMbl, XXaHe
Kyoanfa gereH cynicneHwinik,
XoHe Kueni PyXTbIH KapbiM-
KaTblHacbl bapnbifbiHbI36EH
00bIHbI3.

>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
Enititial aHbI3

Baybipnap (baybipnap mMeH
ankenep), 6i3aiH, KyHaNnapbiMbI34bl
MOMbIHAaWbIK, COHObIKTAH KAaCUeTTi
XyMmbakTapabl Tonnayfa e3imi3ai
NanblHOAHbI3.

MeH KyaipeTTi Kynanfa
MOMbIHCYHAMbIH XX9He CafaH,
BaybipaapbIiM XXaHe ankKenepim, MeH
KaTTbl KYHD XacaablM, MeHiH,
oMbiMOa XK9HEe MeHiH ce3aepimae,
MeH icTereHimge >xaHe MeH He
icTen anMagbiM, MEHIH, KiH3IM
apPKblJibl, MEHIH KiH3IM apKblbl,
MEHIH eH ayblp KiH3MIrM apKblibl;
CoHablKTaH MeH Map Mapu-
Baprunngi cypanmbiH, bapblk
nepiwTenep MmeH aynmenep, An CeH,
B6aybipnapbiM, KapblHAACTapPbIM,
KyoaunbiMbi3 XKapaTkaH e yLwiH
ayfa eTy.

KyaipeTi wekci3 Kynawn 6i3re
MenipiMAainik TaHbITYbl MYMKIH,



English (English)

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.
Amen

Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great
glory, Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son,
Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the
sins of the world, have mercy on
us; you take away the sins of the
world, receive our prayer; you
are seated at the right hand of
the Father, have mercy on us.
For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Kazakh (kazak Tini)
Bi3fi KyHo/1apbIMbI3 KeLlip, XXaHe
6i34i MaHriNiK eMipre anapbliHbI3.

[toci3
Knpuns

PabbbiM, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbiM eT.
Macix, pakbIiM eT.
Macix, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbiM eT.
LLnopus

EH 6uik Kyoanfa Magak, an isri
HNeTTi agampapfa xep beTiHOe
TbIHbILWTbLIK. Bi3 CEHIi MaKTanMbI3,
»KapblKanMbl3, Bi3 CeHi XXaKcCbl
KepeMi3, 6i3 ceHi gapinTenmis,
Ci3aiH yNbl AaHKbIHbI3 YLWIH Ci3re
anfbiC antambl3, Kypoanm Nem,
KekTeri NaTwa, Ya, Kyaan,
KyoipeTTi 9ke. Memi3 Nca Macix,
»Xanfbi3 ¥nbl, Kyoan Ne, KyoanabiH,
TOKTbICbI, DKEHIiH, ¥Jibl, CEH
OYHWEHIH KYH31apblH anblin
TacTaNcblH, 6i3re pakbiM eT; CeH
OYHWEHIH KYH31apblH anblin
TacCTaNCblH, AyFaMbi3abl Kabbin
anbiHbI3; CeH DKeHiH OH, XXaFblHOa
OTbIPCbIH, Bi3re pakbiM eT. ONTKEHI
ceH faHa KneniciH, CeH Xanfbl3
XapaTyuwbicbiH, CeH faHa EH,
XofapFbicblH, ica Macix, Kueni
PyxneH, Kyaan OKeHiH,
YJbIbIFbIMEH. AYMUH.

XnHay

[yfa eTenik.
AyMUH.



English (English)
Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,

and became man. For our sake
he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

Kazakh (ka3ak Tini)

Ce3fiH NNTYPrndachl
BipiHWIi oKy

XapaTkaH WNeHiH cesi.

KyZdanfa wykip.
XKayankynak 3abanb

EKiHWI OKy

XapaTkaH NeHiH, ce3si.
Kybawnfa wykip.
[H>XXI

XKapaTkaH e xxap 60nCbIH.
>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
KacmeTTi EBaHrenusagaH oky H.

[aHK cafaH, ya, XXapaTkaH
apaTkaH NeHiH, [HXini.

CafaH Mapgak, Memi3 Nca Macix.
CeHiM MaMaHObIF bl

bBip Annafa ceHeMiH, KyaipeTTi
oOKe, acraH MeH Xepai >apaTyLbl,
KOPIHETIH XXoHe KepiHbenTiH
BGapnbik HopcenepaeH. MeH 6ip
Nemi3 Nca Macixke ceHeMIH,
KyOanabiH XXanfbl3 ¥1bl, 6apibik
FacblpnapaaH bypbiH 9keneH
TyfaH. Kynawn kynangaH, HypaaH
HYpP, WbiHabl KyoangaH wbelHanbl
KyZan, TyblJIFaH, )acasMafaH,
oKeMeH bipre 6onfaH; On apKbibl
BGapnbik Hapce xacanabl. On 6i3
YLiH XX9He KYTKapbl1ybIMbI3 YLUIH
KOKTEH TYCTIi, »XaHe Kueni PyxTbIH
apkacbiHoa Mapua Mapuam
ayHuere Kengi, xaHe agam 6ongsbl.
Bi3 ywiH on MoHTM MNMunaTTbliH, KO
ACTbIHOA aMKbIWKa LWereneHai, on
e[| XXOHe XKepeHai, XoHe YLWiHLWi



English (English)

third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right
hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living
and the dead and his kingdom
will have no end. | believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the
Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken
through the prophets. | believe in
one, holy, catholic and apostolic
Church. | confess one Baptism
for the forgiveness of sins and |
look forward to the resurrection
of the dead and the life of the
world to come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good

Kazakh (kazak Tini)

KYHi KanTa KeTepinai XXasbanapfa
conkec. On kekke KeTepingi On
OKEeHiH, OH XafblHAa oTbIp. On
KanTagaH AaHKNeH kenegi Tipinep
MeH eflinephi cCoTTay XX3HEe OHbIH,
MaTLlaNbIFbIHbIH, LWeri 6bonMangbl.
MeH Kuneni Pyxka, Newmisre, emip
bepyuwlire ceHeMiH, OKe MeH ¥naaH
WbIKKaH, 9Keci MeH ¥nbiMeH bipre
TabblHATbIH XX9He A2pinTeneTiH,
nanfambapnap apkblsibl CONNEreH.
MeH 6ip, KacueTTi, KaTONIMKTIK
YKOHEe anoCcToNAabIK LWipkeyre
CeHeMiH. MeH KyHanapablH
Kewipinyi ywiH 6ip womblnabipy
PaCiMiH MOMbIHOAWMbIH MEH
enreHaepniH KanTa TipinyiH acbifa
KYTEMIH )XX9He aKbIpeT AYHUECIHIH
eMipi. AyMUH.

Yinni

oMmbeban ayfa

>KapaTkaHfa oyfa eTemis.
PabbbimM, oyFambi3Obl ThiHAA.

IBXaPUCTIH
NINTYPrUNACHI

¥CbIHbIC

KyZan MaHIi XXapbl/IKaCblH.

Oyfa eTiHaep, baybipnap
(baybipnap) 6yn MeHiH,
KYPOaHAbIFbIM XX9HE CEeHiKi
Kyaanfa yHamabl 601ybl MyMKIiH,
KYZipeTTi 9Ke.

PabbbiM KOMbIHHAH LWanfaH
KYpbaHAabIKTbl Kabbln eTCiH OHbIH,
€CiMiHiH OaHKbl MEH aHKbl YLUiH,
Bi3aiH, Nrinirimis ywiH >XoHe OHbIH,



English (English)

and the good of all his holy
Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again. Or: When
we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death, O
Lord, until you come again. Or:
Save us, Saviour of the world, for
by your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done

Kazakh (kazak, Tini)

BbapblK KacueTTi WipKeyiHiH,
nriniri.

AyMUH.

IBXapUCTUKaNbIK OyFfa

XapaTkaH e xxap 60nCbIH.
KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
Xyperinai keTep.

Bi3 onapabl XXapaTkaH WNere
KeTepemMis.

KyZdanbiMbl3 XXapaTkaH Mere
WYKipWinik eTemnik.

Byn oypbiC XaHe a4in.

KacueTTi, Kneni, Kueni XXapaTkaH
Nem, Ockepun Kyanan. AcnaH MmeH
XXep CeHiH, faHKblHA Tosbl. EH
XKOFapblga XoCcaHHa. XapaTKaH
NeHiH aTbIMEH KeNreH agam
B6akbITThl. EH )KOFapblga X0CaHHa.
CeHiM Kynuschbl.

Bi3 ceHiH eniMiHAai XKapunananmeis,
Nem, xaHe KanTa Tipinyinai
MOMbIHOA KalTa KereHue.
Hemece: bi3 ocbl HaHAbI Xen, oChbl
Kece iwkeHae, bi3 ceHiH, enimMiHai
Xapuananmels, ya, lem, kanTa
KenreHwe. Hemece: bi3ai KyTKap,
anemMHiH KyTkapyLbiCbl, CeHiH
ANKbILLbIH, MEH KanTa TipinyiH,
apKblabl ceH 6i34i a3aT eTTiH.
AyMUH.

Bipnecy pacimi

KyTKapyLUblHbIH OYNPbIFbIMEH XKaHe
nnahwu iniMm apkbiibl KasbliNTacKaH,
6i3 anTyfa baTbisibl bapambls:
KekTeri 9kemi3, CeHiH, eciMmiH, Kneni
60/1CbIH; CeHiH NaTLWwanbIfblH,
Kenepni, CeHiH KanayblH



English. (English,
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave you,
my peace | give you, look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Kazakh ( i)
opblHOanagbl acnaHaafblaamn
xepae ge. byrin 6i3re KyHOenikTi
HaHbIMbI3Obl Bep, xaHe Bi3giH,
KyH2napbIMbI3gbl Kewipe rep, bisre
KapCbl KYHD »XacafaHaapabl
KelwipeMis; xaHe bi3fi a3fblipyFfa
anapma, b6ipak 6i34i )xamMaHObIKTaH
KYTKap.

TaHipiMm, 6i34i bapibik,
»KaMaHOblKTaH KyTKapa rep, bisain,
KYHOEepiMi3ge TbIHbIWTbIK
CblNaHbI3, Byn CeHiH
MenipiMAainiriHHiH kKemerimeH 6i3
dpKalwaH KyHaaaH Ta3a 60/ybIMbI3
MYMKIiH >KoHe BapblK
KMbIHObIKTapAaH Kayincis, 6i3
BaKbITTbl YMIT KYTEMI3 )XoHE
KyTkapywbiMbI3 ica MacCixXTiH,
Kenyi.

MaTwanblK YLWiH, KyLW NeH OaHK
CEHIiKi Ka3ip »XoHe MaH[i.

Nemi3 Uca Macix, Ci3aiH,
efiwinepinisre KiMm anTTbl: MeH ceHi
Ka/l4blpaMblH, ThIHbILWTbIK 6BepeMmiH,
KYH3J/1apbIMbI3Fa Kapamawn, bipak
Ci3fiH WipKeyiHi3aiH ceHimi
bonblHWa, XXoHe ofaH 6enbiTwinik
rneH Gipnik cbiia Ci3aiH,
KajlayblHbI3fa cankec. MaHrinik
OMip CYPETIH XX3He MaHrinik bunik
eTeTiHaep.

AyMUH.

MapaTkaH VIeHiH, ThiHbILWTbIFbl CEeHi
9pKaLlaH xap 60NCbIH.

>KoHe Ci3giH pyXbiHbi36eH.
Bip-6ipimizre 6enbiTwinik 6enriciH
YCbIHaWbIK.



English (English)

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have mercy
on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world, grant
us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Kazakh ( i)
KyoanabiH TOKTbICbI, CEH OYHUEHIH
KYHOCiH anacblH, 6i3re pakbiM eT.
KyoanabiH TOKTbICbI, CEH OYHUEHIH
KYHOCiH anacblH, 6i3re pakbiM eT.
KyoanabiH TOKTbICbI, CEH OYHUEHIH
KYHSCiH anacblH, 6i3re TbIHbIWTHIK,
bep.

MiHe, KyoangblH, ToKTbICbl, MiHe,
OCbl AYHUNEHIH KYH3/1apblH abim
TacTanTbiH Kygan. TOKTbIHbIH
KEeLUKi aCcblHa WaKblpblFaHOap
OaKbITThI.

Mbip3a, MeH nlanblkK emecriH MeHiH,
WaTbIPbIMHbIH, aCTbIHa KipYiH YLUiH,
Gipak Tek ce3ai anTcaMm, XXaHbiM
»Ka3sblsiagbl.

MacixTiH oeHeci (KaHbl).

AyMUH.

[yfa eTenik.

AyMUH.

KopbITbIHAbLI paciMmaep
baTa

>KapaTkaH e xap 60aCbIH.

>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.

Anna Tafana »apblJIKaCblH, OKe, ¥/
»XoHe Kneni Pyx.

AyMUH.
JKyMbICTaH LWbIFapy

ANnfa WbIFbIHbI3, MecCa afKTanabl.
Hemece: bapbin XapaTkaH VeHiH,
I3ri xabapblH XXapusna. Hemece: ©3
eMipiHMeH XXapaTkaH NeHi
MafaKkTarn, ThIHbILTbLIKNEH XYP.
Hemece: TbIHbIL XYPiHi3.

KyZanfa wykip.
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